The
Infallibility of

Prophets

LESSON 4: THE CASE OF PROPHET IBRAHIM, MUSA AND YUNUS



The Case of Ibrahim

e There are some verses in the Quran that
apparently attribute sins and wrong doings
to Prophet Ibrahim. We shall look at the
three most important such examples.
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[REMEMBER] WHEN IBRAHIM SAID TO HIS UNCLE, AZAR,
“DO YOU TAKE IDOLS FOR GODS? SURELY | SEE YOU AND
YOUR PEOPLE IN MANIFEST ERROR.”

QURAN 6:74
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The Case of lbrahim
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THUS WE WERE SHOWING IBRAHIM THE KINGDOM OF
THE HEAVENS AND THE EARTH SO THAT HE MIGHT BE OF
THOSE WHO ARE CERTAIN."

QURAN 6:75
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The Case of lbrahim
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SO WHEN THE NIGHT OUTSPREAD OVER IBRAHIM, HE
SAW A STAR; HE SAID, “THIS IS MY LORD.” BUT WHEN
THE STAR SET [IN THE MORNING,] HE SAID, "[THIS
CANNOT BE MY LORD BECAUSE IT HAS PASSED AWAY,] I
DO NOT LIKE THE TRANSITORY [GODS].

QURAN 6:76
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The Case of lbrahim
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[ON THE NEXT NIGHT,] WHEN HE SAW THE MOON RISING,
HE SAID, “THIS IS MY LORD.” BUT WHEN THE MOON SET
HE SAID, “IF MY LORD HAD NOT GUIDED ME, THEN |
SHALL SURELY BE OF THE PEOPLE WHO HAVE GONE
ASTRAY.”

QURAN 6:77
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The Case of lbrahim
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[IN THE MORNING,] WHEN IBRAHIM SAW THE SUN
RISING, HE SAID, “THIS MUST BE MY LORD [BECAUSE]
THIS IS GREATER [THAN THE STAR AND THE MOON!]” BUT
WHEN THE SUN SET, HE SAID, “O MY PEOPLE, SURELY I
AM FREE FROM WHAT YOU ASSOCIATE [WITH GOD.]

QURAN 6:78
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The Case of lbrahim

- o

003315 Wo-aduli ,.b.s sl 8>5 835 o
a3 )..u..LnJl -0

\- \&
\ V2 m—

0-¢c =
Lil Log lari>

| HAVE SINCERELY TURNED MYSELFTO HIM WHO
ORIGINATED THE HEAVENS AND THE EARTH, AND | AM
NOT ONE OF THE POLYTHEISTS.”

QURAN 6:79
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THE CASE OF IBRAHIM

o These Quranic verses have been used as a proof of the
evolutionary phases of lbrahim from polytheism to
monotheism. This is, obviously, an incorrect reading of the
Quran.




THE CASE OF IBRAHIM

e This entire passage quoted above actually shows that Prophet
llbrahim was actively engaged in combating idol - and nature-
worshipping. Reading the whole passage does not raise any
problem about the 'ismah of Prophet lbrahim. He did not raise the
possibility of the star, the moon and the sun being gods as a fact; it
was raised only as a part of his method of disproving such a
possibility. In debates, it is quite common to initially accept the
view of your opponent in order to lead him to your own view.
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THE CASE OF IBRAHIM

e |f you read the first part of the passage where lbrahim is disputing
with his own unclel against idol-worshipping and also Allah's
statement that “We were showing..so that he might be of those
who are sure [of their faith],” it shows that he was a true believer
before he engaged in debate with the idol- and nature-
worshippers.
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THE CASE OF IBRAHIM

e Fven the passage where he says, “If my Lord had not guided me,
then | shall surely be of the people who have gone astray,” is a
conditional statement. It says “if” and “then”. And since the first part
did not take place, therefore the second part is not relevant.
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The Case of Ibrahim
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And [mention] when lbrahim said, "My Lord, show me
how You give life to the dead." [God] said, "Have you not
believed?" He said, "Yes, but [| ask] only that my heart
may be satisfied." [God] said, "Take four birds and commit
them to yourself. Then [after slaughtering them] put on
each hill a portion of them; then call them - they will
come [flying] to you in haste. And know that God is
Exalted in Might and Wise."

Quran 2:260



The Case of Ibrahim

e Some people use this incident as a proof that Ibrahim
did not believe in resurrection. This is absolutely
incorrect. The question and answer are themselves
very obvious that he believed. “Certainly [| believe].”

e Then why did he ask for a demonstration of
resurrection?

e Firstly, lborahim surely believed in God's power of
giving life to dead. However, this was a belief based on
the revelation of Allah just as we believe in it based on
the information reached to us through the prophets
and the Imames.



The Case of Ibrahim

e Secondly, Ibrahim wanted to elevate the level of his
belief from “information” to “‘demonstration”.
According to traditions, one day lbrahim saw a dead
fish, half in the water, the other half outside the water.
He also saw that sea creatures were eating away one
half of the fish and land animals were eating away the
other half. This incident made lbrahim wonder about
the issue of resurrection. We are using the word
‘wonder” not “‘doubt”. This is when he had the desire
of seeing a demonstration of God's power of
resurrection,



The Case of Ibrahim

e |n conclusion, lbrahim believed in resurrection
before as well as after this event. The difference
Is that his belief prior to this event was based on
the information about the future revealed to
him by God; whereas after this event, his belief
IN resurrection was based on visual
demonstration done by him with God's
permission. This is similar to a Muslim who has
been to hajj: before his journey, he believed that
the Ka'bah existed; but the basis of his belief
changed after his journey—now he has seen the
Ka'bah with his own eyes.



The Case of Musa
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And he entered the city at a time when its people were
not watching: and he found there two men fighting,- one
of his own religion, and the other, of his foes. Now the
man of his own religion appealed to him against his foe,
and Musa struck him with his fist and made an end of
him. He said: "This is from the work of Satan: for he is an
enemy that manifestly misleads!"

Quran 28:15

TASNEEMINSTITUTE.ORG




The Case of Musa

He said, "My Lord, indeed | have wronged myself,
so forgive me," and He forgave him. Indeed, He is
the Forgiving, the Merciful.

Quran 28:16
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The Case of Musa

e \WWhat Musa did was not a crime; he went to help
an oppressed person and, in the process, struck a
blow with his fist at the oppressor. This ended,
unexpectedly, in the death of the oppressor.
Helping an oppressed person is a praiseworthy act
IN itself. The death of the oppressor, at most, can
be labeled as accidental death that is not a crime
or a sin.

e The sentence that “this is the work of Satan” refers
to the mischief started by the oppressor himself.
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The Case of Musa

e As for the sentence that "My Lord | have surely
been unjust to myself,” this must be interpreted in
light of the meaning of dhulm explained in the
case of Prophet Adam Its correct translation

would be: “My Lord | surely have put myself into
harm” — after the accidental death of the

oppressor, Musa was pursued by the people of
Pharoah.
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The Case of Musa

As for the how do you explain the sentence after that
which says that “ighfir li” which means “forgive me” and
“ghafara” which means that God “forgave him"?

1 o . 2
= R

=
e

S/ljf

R IHE

I
=)

o

e The common meaning of ghafara (forgiving) is not
applicable here. The word “ghafara” also means “to watch
over someone” or “to guard someone” or “to cover
something [i.e., protect it]”. This second meaning does not
imply any sin; it just means that by accidentally killing the
oppressor, Musa found himself in harm and trouble from
the people of Phroah; and, therefore, he prays "..therefore,
guard me and God guarded him.”
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The Case of Yunus
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And (remember) Yunus, when he went away in
anger; and he thought that We would never have
power over him (naqgdira). Then he called in the
darkness [of night, sea, and fish]: “There is no god
but You, glory be to Thee; surely | am one of the

unjust

Quran 21:87
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The Case of Yunus
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So We responded to him and saved him from the
distress. And thus do We save the believers.

Quran 21:88
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The Case of Yunus

1. Was Yunus angry at Allah?

The most that this verse says is that Yunus went
away in anger; it does not say that he was angry
with God. So we have no choice but to interpret
this verse by saying that Yunus left the people

while he was angry with them for not believing
him.
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The Case of Yunus

e Some people have taken the word nagdira in
the meaning of ‘having power,” thus imply that
Yunus went away in anger thinking that God
‘would never have power over him”.Firstly, if this
meaning is to be taken seriously, then Yunus
would become a kafir, an unbeliever!
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The Case of Yunus

e Secondly, the word nagdira (which is from gadr)
has been used many times in the Qur'an for
“restricting of the provision” by Allah. For
example, in chapter 13, verse 26, God says,
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God expands provision for whom He wills and
restricts [it]. And they rejoice in the worldly life,
while the worldly life is not, compared to the
Hereafter, except [brief] enjoyment.
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The Case of Yunus

e |n conclusion, we can say that the first sentence
of the passage under discussion means: And
(remember) Yunus, when he went away in anger;
and he thought that We would never straiten
[the provision] over him.” This, at most, means
that Yunus thought that because he was God's
prophet, his Lord would never straiten his
provision for him; he had taken God's provision
for granted. It has nothing to do with issue of God
having no power over him.
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The Case of Yunus

If Yunus had committed no sin by leaving his
people, then why did he say that, “surely | am
one of the the unjust”?

e The word @ll> does not necessarily imply
‘injustice” and “sin”. It also means “to make haste”
and “to come to harm”. Any of these two
meanings are compatible with the concept of
'iIsmah and also correct in the case of Prophet
Yunus
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